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PARAVENTO / SCREEN     
PARAVENT / BIOMBO 
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PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

Manuale utente - User manual - Notice d’utilisation - Manual del usuario

ATTENZIONE: Gli operatori devono leggere e capire completamente questo manuale 
prima di utilizzare il prodotto.
ATTENTION: The operators must carefully read and completely understand the present 
manual before using the product.
AVIS: Les opérateurs doivent lire et bien comprendre ce manuel avant d’utiliser le produit.
ATENCIÓN: Los operadores tienen que leer y entender completamente este manual antes 
de utilizar el producto.
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Fig. 1

ITALIANO 

Inserire le gambe nel telaio centrale (Fig.1) 
bloccare energicamente le viti accluse facendo 
attenzione a inserire la rondella spaccata prima 
di quella piana (Fig.2). 
Regolare i quattro piedini fino a trovare la corretta 
stabilità.

ENGLISH 

Insert legs into the central frame (Fig. 1), 
by blocking the screws and keeping attention 
to insert the screws (make sure that their wheels
are correctly placed into allen screw). (Fig. 2).
Adjust the 4 feet to find the exact stability.

FRANÇOIS 

Placer les pieds dans le chàssis central (Fig.1),
serrer les vis à fond en faisant attention à placer 
d’abord la rondelle élastique puis la rondelle plate 
(Fig.2). Régler les quatre pieds jusqu’à obtenir
la bonne stabilité de l’ensernble.

ESPAÑOL 

Introduzca las patas en el armazón central (Fig.1) 
bloquee  enérgicamente los tornillos suministraos 
con atención a colocar la arandela Grower antes 
de la plana (Fig.2). Ajuste los cuatros pies hasta 
encontrar la estabilidad correcta.

GIMA SPA NON SI ASSUME ALCUNA RESPONSABILITÀ PER INCIDENTI DERIVATI DA UN MONTAGGIO ERRATO O DA UN USO 
IMPROPRIO DELL’ATTREZZATURA IN OGGETTO 

GIMA S.P.A. DISCLAIMS ANY RESPONSIBILITY IN CASE OF ACCIDENTS DUE TO WRONG ASSEMBLY OR INCORRECT USE. 

GIMA SPA N’EST PAS RESPONSABLE POUR LES ACCIDENTS DUS À UN MONTAGE ERRONÉ OU À UNE UTILISATION INCORRECTE 
DU MATÉRIEL

GIMA S.P.A. NO SE ASUME NINGUNA RESPONSABILIDAD POR ACCIDENTES DERIVADOS DE UN MONTAJE INCORRECTO 
O DE UN USO INDEBIDO DE ESTE EQUIPO.

Rondella spaccata
open wheel
RONDELLE ouverte
Arandela grower

Rondella piana
flat wheel
RONDELLE plate
Arandela plana  

Fig. 2


